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De Regering heeft dit wetsontwerp op 21 maart 2003
ingediend.

De «goedkeuring tot drukken» werd op 24 maart 2003
door de Kamer ontvangen.

Le Gouvernement a déposé ce projet de loi le 21
mars 2003.

Le «bon à tirer» a été reçu à la Chambre le 24 mars
2003.
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Dit wetsontwerp heeft als doel verschillende ver-
beteringen aan te brengen aan de wet van 14 de-
cember 2000 tot vaststelling van sommige aspecten
van de organisatie van de arbeidstijd in de openbare
sector en dit op volgende punten :

– het bestuur van de Veiligheid van de Staat rang-
schikken onder de overheidsdiensten die onder een
bijzondere beschermingsregeling vallen (politie,
krijgsmacht) ;

– de referteperiodes harmoniseren (van 14 dagen
tot 4 maanden) waarin een werknemer inhaalrust kan
verkrijgen wanneer hij ‘s zondags werkt of wanneer
hij geen voldoende rust heeft kunnen genieten tus-
sen de beëindiging en de hervatting van de arbeid ;

– aan de werkgevers de mogelijkheid bieden om
de referteperiode die voor de berekening van de ge-
middelde wekelijkse arbeidsduur vastgesteld is te
verlengen en dit tot 12 maanden ;

– de maximale grens om van dezelfde duur te mo-
gen afwijken te preciseren ;

– in de mogelijkheid voorzien om een financiële
vergoeding toe te kennen voor de overschrijdingen
van de grens van deze zelfde duur indien de toeken-
ning van inhaalrust onmogelijk blijkt ;

– een betere precisering van het criterium dat dient
om de functies te beschrijven die nachtprestaties
kunnen behelzen.

Le présent projet de loi vise à améliorer la loi du
14 décembre 2000 fixant certains aspects de l’amé-
nagement du temps de travail dans le secteur pu-
blic, sur les points suivants :

– classer l’administration de la Sûreté de l’État
parmi les services publics bénéficiant d’un régime
de protection particulier (police, armée) ;

– harmoniser (de 14 jours à 4 mois) les périodes
de référence dans lesquelles un travailleur peut ob-
tenir du repos compensatoire lorsqu’il  travaille le
dimanche ou lorsqu’il n’a pu bénéficier d’un temps
de repos suffisant entre une cessation et une re-
prise de travail ;

– permettre aux employeurs de prolonger la pé-
riode de référence servant pour le calcul de la durée
moyenne hebdomadaire de travail et ce jusqu’à douze
mois ;

– préciser la limite maximale des dérogations à
cette même durée ;

– prévoir la possibilité d’octroyer une indemnisa-
tion financière pour les dépassements de la limite de
cette même durée, s’il s’avère impossible d’octroyer
du repos compensatoire ;

– mieux préciser le critère permettant de définir
les fonctions qui pourront comprendre des presta-
tions nocturnes.

SAMENVATTING RÉSUMÉ
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EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le présent projet de loi a pour but d’apporter diver-
ses modifications à la loi du 14 décembre 2000 fixant
certains aspects de l’aménagement du temps de tra-
vail.

Pour rappel, ladite loi avait pour objet de transposer,
dans le secteur public, la directive 93/104/CE du Con-
seil du 23 novembre 1993 concernant certains aspects
de l’aménagement du temps de travail.

Les améliorations proposées visent à prendre en
considération les difficultés rencontrées par certains
services publics dans la mise en application de la loi
et à tenir compte, dans la mesure où la directive euro-
péenne précitée le permet, de leurs spécificités.

Trois secteurs de la fonction publique ont soulevé
des difficultés.

D’une part, l’administration de la Sûreté de l’État a
souhaité obtenir un régime de protection particulier, à
l’instar de ce que le législateur a déjà prévu pour la
police fédérale, pour le personnel militaire et pour les
agents civils dont la présence est requise auprès des
militaires en sous-position « service intensif », « as-
sistance » et « engagement opérationnel ».

D’autre part, les trois entreprises publiques de dif-
fusion de radio et de télévision (V.R.T, R.T.B.F. et B.R.F)
ont souhaité obtenir certains assouplissements par
rapport aux règles définies dans la loi.

Dans le premier cas, il appartiendra au ministre de
la Justice, dont l’administration de la Sûreté de l’État
relève, de fixer des prescriptions minimales de sécu-
rité et de santé en matière d’aménagement du temps
de travail et des dispositions particulières en matière
de travail de nuit adaptées aux missions spécifiques à
accomplir par les membres du personnel de cette ad-
ministration, leur garantissant néanmoins un niveau de
protection équivalent à celui des autres agents soumis
à la loi (article 4 de la loi).

Dans le second cas, les assouplissements propo-
sés ci-après ne seront pas réservés formellement aux
seules entreprises publiques de diffusion de radio et
de télévision ; d’autres services publics pourront invo-

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Dit wetsontwerp heeft als doel verschillende wijzi-
gingen aan te brengen aan de wet van 14 december
2000 tot vaststelling van sommige aspecten van de
organisatie van de arbeidstijd.

Ter herinnering, die wet had als doel in de overheids-
sector de richtlijn 93/104/EG van de Raad van 23 no-
vember 1993 om te zetten betreffende sommige as-
pecten van de organisatie van de arbeidstijd.

De voorgestelde verbeteringen willen de moeilijkhe-
den in aanmerking nemen waarmee sommige over-
heidsdiensten geconfronteerd worden bij het in toepas-
sing brengen van de wet en, in de mate waarin de
voormelde Europese richtlijn dat mogelijk maakt, re-
kening houden met hun specifieke kenmerken.

Drie sectoren van het openbaar ambt hebben moei-
lijkheden kenbaar gemaakt.

Enerzijds wenste het bestuur van de Veiligheid van
de Staat een bijzondere beschermingsregeling te ver-
krijgen, naar het voorbeeld van wat de wetgever reeds
bepaald heeft voor de federale politie, voor het militair
personeel en voor het burgerlijk personeel waarvan de
aanwezigheid vereist is bij de militairen die prestaties
verrichten in de deelstand « intensieve dienst », « hulp-
verlening » en « operationele inzet ».

Anderzijds wensten de drie openbare ondernemin-
gen voor radio- en televisieuitzendingen (V.R.T., R.T.B.F.
en B.R.F.) bepaalde versoepelingen in vergelijking met
de in de wet omschreven regels.

In het eerste geval zal de Minister van Justitie , on-
der wie het bestuur van de Veiligheid van de Staat res-
sorteert , minimale veiligheids- en gezondheids-
voorschriften dienen vast te stellen inzake organisatie
van de arbeidstijd en bijzondere bepalingen inzake
nachtarbeid die aangepast zijn aan de specifieke op-
drachten die de personeelsleden van dit bestuur moe-
ten vervullen en hun daarbij niettemin een
beschermingsniveau waarborgen dat gelijkwaardig is
aan dat van de andere personeelsleden die aan de wet
onderworpen zijn (artikel 4 van de wet).

In het tweede geval zullen de hierna voorgestelde
versoepelingen niet formeel voorbehouden zijn aan de
openbare instellingen voor radio- en televisie- uitzen-
dingen ; andere overheidsdiensten zullen de
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quer les assouplissements si le bon fonctionnement
de leurs services le justifie et ce, dans le respect des
limites légales fixées et de la directive européenne pré-
citée.

Enfin, la Communauté flamande a souhaité unifier
les diverses périodes de référence prévues dans la
loi.

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 1er

L’article 1er précise que le projet de loi règle une
matière visée à l’article 78 de la Constitution.

Art. 2 à 5, 7 et 8

Les dispositions en projet visent à classer l’admi-
nistration de la Sûreté de l’État dans l’article 4 de la loi
du 14 décembre 2000.

Dès lors, ladite administration n’est plus suscepti-
ble de faire l’objet de dérogations ; les dispositions qui
énuméraient les services ou activités pour lesquels
une dérogation aurait pu être sollicitée sont dès lors
amputées de cette administration.

Dans son avis, le Conseil d’État a demandé de pré-
ciser la définition des services de sûreté. Afin de se
conformer à cette demande, le projet a circonscrit ce
concept à l’administration de la Sûreté de l’État, qui
était la seule administration à avoir sollicité une telle
dérogation.

Dans la même logique, les services de police sont
biffés des listes des services pouvant bénéficier d’une
dérogation.

En outre, les articles 3, 2° et 5, 3°, en projet ont
pour but de porter de 14 jours à quatre mois la période
de référence dans laquelle des repos compensatoires
peuvent être pris :

1° par le travailleur qui n’a pas pu bénéficier d’une
période minimale de repos de 11 heures consécutives
entre la cessation et la reprise de travail ;

2° par le travailleur astreint à travailler le diman-
che.

Cette harmonisation a été sollicitée par la Commu-
nauté flamande dans un souci de simplification de la
gestion du personnel.

versoepelingen kunnen inroepen indien de goede wer-
king van hun diensten het rechtvaardigt en dit met na-
leving van de vastgestelde beperkingen en met de
voormelde Europese richtlijn.

Ten slotte heeft de Vlaamse Gemeenschap gevraagd
de verschillende referteperiodes die in de wet zijn voor-
zien gelijk te schakelen.

ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 1

Artikel 1 vermeldt dat het wetsontwerp een aange-
legenheid regelt die bedoeld is in artikel 78 van de
Grondwet.

Art. 2 tot 5, 7 en 8

De ontworpen bepalingen willen het bestuur van de
Veiligheid van de Staat onderbrengen in artikel 4 van
de wet van 14 december 2000.

Genoemd bestuur hoeft dan ook niet meer het voor-
werp van afwijkingen uit te maken ; dit bestuur ver-
dwijnt dus uit de bepalingen die de diensten of activi-
teiten opsomden waarvoor een afwijking kon
aangevraagd worden.

In zijn advies heeft de Raad van State gevraagd de
definitie van de veiligheidsdiensten te preciseren. Om
aan deze vraag tegemoet te komen, heeft het ontwerp
dit begrip beperkt tot het bestuur van de Veiligheid van
de Staat, dat het enig bestuur was dat zulke afwijking
aangevraagd had.

In diezelfde logica worden de politiediensten ge-
schrapt uit de lijsten van diensten die een afwijking
kunnen genieten.

Bovendien hebben de ontworpen artikelen 3, 2° en
5, 3° als doel de referteperiode waarin inhaalrust kan
genomen worden, van 14 dagen tot vier maanden te
brengen :

1° door de werknemer die een minimale rustperiode
van 11 uur tussen de beëindiging en de hervatting van
de arbeid niet heeft kunnen genieten ;

2° door de werknemer die verplicht is geweest ‘s
zondags te werken.

Deze harmonisering werd door de Vlaamse Gemeen-
schap gevraagd, met het oog op een vereenvoudiging
van het personeelsbeheer.
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Art. 6

Les modifications apportées à l’article 8 de la loi ont
une double portée.

D’une part, l’article 6, 1°, du projet a pour objet de
permettre à l’employeur, lorsque des raisons objecti-
ves, techniques ou liées à l’organisation du travail exis-
tent, de prolonger la période de référence de 4 mois
prévue à l’article 8, § 1er, alinéa 1er, de la loi actuelle.

Pareille possibilité de prolongation se fonde sur l’ar-
ticle 17.4, alinéa 2 de la directive européenne 93/104/
CE précitée.

D’autre part, l’article 6, 2°, du projet a pour but de
préciser la limite maximale des dérogations à la durée
hebdomadaire moyenne du travail à 38 heures prévue
au § 1er du même article 8 : cette limite est portée à 48
heures, y compris les heures supplémentaires.

L’article 6 de la directive 93/104/CE précitée auto-
rise cette limite.

Il convient cependant de préciser que, non-obstant
la modification proposée, la durée hebdomadaire
moyenne de travail de 38 heures reste la limite au-delà
de laquelle une compensation doit être accordée au
travailleur ayant accompli des heures supplémentai-
res.

Toutefois, le projet prévoit également la possibilité
d’octroyer une indemnisation financière, s’il s’avère
impossible d’octroyer le repos compensatoire. Sur ce
point, le texte de l’avant-projet a été adapté à l’avis du
Conseil d’État.

Art. 9

L’article 14, § 2, de la loi a pour but d’insérer les
travailleurs qui, de par leur formation scolaire et pro-
fessionnelle, se destinent à exercer un travail qui com-
porte généralement des prestations de nuit, dans un
régime de travail nocturne, sans que cette insertion
soit subordonnée à la volonté du travailleur.

La pratique des sélections comparatives a révélé
que la possession d’un diplôme déterminé ne consti-
tue pas le critère adéquat pour mettre en œuvre l’arti-
cle 14, § 2, précité.

Il est dès lors proposé de substituer à ce critère
celui de la nature des fonctions.

Art. 6

De wijzigingen die aan artikel 8 van de wet worden
aangebracht hebben een dubbele draagwijdte.

Enerzijds wil artikel 6, 1° van het ontwerp de werk-
gever de mogelijkheid bieden, wanneer er objectieve of
technische redenen of redenen die verband houden met
de organisatie van de arbeid zijn, om de referentie-
periode van vier maanden te verlengen die in artikel 8,
§ 1, eerste lid van de huidige wet bepaald is.

Een dergelijke mogelijkheid tot verlenging berust op
artikel 17.4, tweede lid van de voormelde Europese
richtlijn 93/104/EG.

Anderzijds heeft artikel 6, 2°, van het ontwerp als
doel de maximumgrens te omschrijven van de afwij-
kingen van de gemiddelde wekelijkse arbeidsduur van
38 uren die bepaald is in § 1 van hetzelfde artikel 8 :
deze grens wordt op 48 uren gebracht, met inbegrip
van de overuren.

Artikel 6 van de voormelde richtlijn 93/104/EG staat
deze beperking toe.

Er dient evenwel aan toegevoegd te worden dat, niet-
tegenstaande de voorgestelde wijziging, de gemiddelde
wekelijkse arbeidsduur van 38 uren de grens blijft waar-
boven een compensatie moet worden toegekend aan
de werknemer die overuren verricht heeft.

Het ontwerp voorziet evenwel ook in de mogelijk-
heid een financiële vergoeding toe te kennen als het
onmogelijk blijkt inhaalrust toe te kennen. Op dit punt
werd de tekst van het voorontwerp aangepast aan het
advies van de Raad van State.

Art. 9

Artikel 14, § 2, van de wet wil de werknemers die
door hun school- of beroepsopleiding hebben gekozen
voor een beroep dat doorgaans nachtprestaties met
zich meebrengt, in een regeling van nachtarbeid in-
schakelen zonder dat dit afhankelijk is van de wil van
de werknemer.

De praktijk van de vergelijkende selecties heeft dui-
delijk gemaakt dat het bezit van een bepaald diploma
geen goed criterium is om het voormelde artikel 14,
§ 2, in toepassing te brengen.

Er wordt dus voorgesteld in de plaats van dat crite-
rium dat van de aard van de functies te stellen.
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De cette façon, il sera, par exemple, possible de
préciser dans un règlement de sélection comparative
que la fonction d’éducateur dans un établissement d’hé-
bergement de jeunes placés par le juge pourra com-
prendre des prestations nocturnes.

Telle est, Mesdames, Messieurs, la portée du pré-
sent projet de loi.

Le ministre de la Fonction publique,

Luc VAN DEN BOSSCHE

Op deze manier zal het bv. mogelijk zijn in een re-
glement van vergelijkende selectie te bepalen dat de
functie van opvoeder in een opvangtehuis voor jonge-
ren die door de rechter geplaatst zijn nachtprestaties
kan behelzen.

Dit is, Dames en Heren, de draagwijdte van dit wets-
ontwerp.

De minister van Ambtenarenzaken,

Luc VAN DEN BOSSCHE
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AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi  modifiant la loi du 14 décembre 2000
fixant certains aspects de l’aménagement du temps de

travail dans le secteur public

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2

L’article 4 de la loi du 14 décembre 2000 fixant certains
aspects de l’aménagement du temps de travail dans le secteur
public est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 4. § 1er.La présente loi s’applique aux travailleurs oc-
cupés dans le secteur public et à leurs employeurs, à l’exclu-
sion :

1° des établissements exerçant une activité industrielle ou
commerciale et des établissements dispensant des soins de
santé, de prophylaxie ou d’hygiène ;

2° des travailleurs contractuels recrutés pour des besoins
à l’étranger.

§ 2. Les chapitres III et IV de la présente loi ne sont pas
applicables :

1° aux membres du personnel soumis à la loi du 7 décem-
bre 1998 organisant un service de police intégré, structuré à
deux niveaux ;

2° au personnel militaire et aux agents civils dont la pré-
sence est requise auprès des militaires accomplissant des pres-
tations en sous-position « service intensif », « assistance » et
« engagement opérationnel » ;

3° aux membres du personnel des services de sûreté.

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des Ministres, des
prescriptions minimales de sécurité et de santé en matière d’amé-
nagement du temps de travail et des dispositions particulières
en matière de travail de nuit adaptées aux missions spécifiques
à accomplir par ces travailleurs, leur garantissant néanmoins
un niveau de protection équivalent à celui des autres travailleurs
visés par la présente loi ».

Art. 3

A l’article 5 de la même loi, sont apportées les modifications
suivantes :

1° le § 2, alinéa 1er, 12°, est abrogé ;
2° au § 3, les mots « Sauf dans les cas visés au § 2, alinéa

1er, 3°, 4°, 6°, 9°, 12° » sont remplacés par les mots « Sauf dans
les cas visés au § 2, alinéa 1er, 3°, 4°, 6°, 9° ».

VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet  tot wijziging van de wet van
14 december 2000 tot vaststelling van sommige aspecten

van de organisatie van de arbeidstijd in de openbare
sector

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel
78 van de Grondwet.

Art. 2

Artikel 4 van de wet van 14 december 2000 tot vaststelling
van sommige aspecten van de organisatie van de arbeidstijd in
de openbare sector wordt vervangen door de volgende bepa-
ling :

« Art. 4. § 1. Deze wet is van toepassing op de werknemers
die in de overheidssector tewerkgesteld zijn en op hun werkge-
vers, met uitzondering van :

1° de instellingen die een industriële of commerciële activi-
teit uitoefenen en de instellingen die geneeskundige,
profylactische of hygiënische verzorging verlenen ;

2° de contractuele werknemers in dienst genomen voor
behoeften in het buitenland.

§ 2. De hoofdstukken III en IV van deze wet zijn niet van
toepassing :

1° op de personeelsleden onderworpen aan de wet van 7
december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde politie-
dienst, gestructureerd op twee niveaus ;

2° op het militair personeel, noch op het burgerlijk perso-
neel waarvan de aanwezigheid vereist is bij de militairen die
prestaties verrichten in de deelstand « intensieve dienst »,
« hulpverlening » en « operationele inzet » ;

3° op de personeelsleden van de veiligheidsdiensten.

De Koning stelt, bij een besluit vastgesteld na overleg in de
Ministerraad, minimumvoorschriften op het vlak van veiligheid
en gezondheid inzake organisatie van de arbeidstijd en bijzon-
dere bepalingen inzake nachtarbeid vast die aangepast zijn aan
de specifieke opdrachten die deze werknemers moeten vervul-
len en waarborgt hun daarbij niettemin een beschermingsniveau
dat gelijkwaardig is aan dat van de andere werknemers die door
deze wet beoogd worden. »

Art. 3.

In artikel 5 van dezelfde wet worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° § 2, eerste lid, 12°, wordt opgeheven ;
2° in § 3 worden de woorden « Behalve in de gevallen ver-

meld in § 2, eerste lid, 3°, 4°, 6°, 9°, 12° » vervangen door de
woorden « Behalve in de gevallen vermeld in § 2, eerste lid, 3°,
4°, 6°, 9° ».
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3° le § 4 est remplacé par la disposition suivante :

« § 4. – Sauf dans le cas visé au § 2, 1°, les dérogations ne
sont autorisées qu’à la condition que des périodes équivalen-
tes de repos compensatoires soient octroyées au cours des
quatre mois qui suivent. »

Art. 4

L’article 6, § 2, de la même loi, est remplacé par la disposi-
tion suivante :

« § 2. Il peut être dérogé au paragraphe 1er dans le cadre de
l’hébergement et de la prise en charge pédagogique de person-
nes. En ce cas, des mesures particulières de protection sont
prises en faveur des travailleurs par le Roi ».

Art. 5

Dans l’article 7 de la même loi, sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° le § 2, alinéa 1er, 12° et 13° est abrogé ;
2° le § 3 est remplacé par la disposition suivante :

« § 3. Sauf dans le cas visé au § 2, 1°, les dérogations ne
sont autorisées qu’à la condition que des périodes équivalen-
tes soient octroyées au cours des quatre mois qui suivent. »

Art. 6

Dans l’article 8 de la même loi, sont apportées les modifica-
tions suivantes :

1° le § 1er, alinéa 1er, est complété comme suit :

« Cette période de référence peut, en cas de raisons objec-
tives, techniques ou d’organisation du travail, être prolongée,
par l’employeur, jusqu’à une durée maximale de douze mois
dans le respect des dispositions régissant les relations entre
l’employeur et les syndicats du personnel relevant de cet em-
ployeur ». ;

2° le § 3 est remplacé par la disposition suivante :

« § 3. Il peut être dérogé à la limite hebdomadaire moyenne
de travail énoncée au § 1er, sans toutefois que la nouvelle durée
moyenne hebdomadaire ainsi établie puisse excéder 48 heu-
res, en ce compris les heures supplémentaires.

Des repos compensatoires correspondant aux dépasse-
ments de la limite hebdomadaire moyenne de travail énoncée
au § 1er, sont octroyés dans la période de référence visée au
§ 1er.

Par dérogation à l’alinéa précédent, les dépassements de la
limite hebdomadaire moyenne de travail énoncée au § 1er peu-
vent être compensés au moyen d’une indemnité financière dont
les conditions d’octroi et le montant sont fixés par l’autorité com-
pétente ».

3° § 4 wordt vervangen als volgt :

« § 4. Behalve in het geval vermeld in § 2, 1°, worden de
afwijkingen slechts toegestaan op voorwaarde dat gelijkwaar-
dige periodes van inhaalrust toegekend worden in de loop van
de vier volgende maanden. »

Art. 4

Artikel 6, § 2, van dezelfde wet wordt vervangen als volgt :

« § 2. Van paragraaf 1 kan worden afgeweken in opvoedings-
en opvangtehuizen. In deze gevallen worden bijzondere
beschermingsmaatregelen ten gunste van de werknemers ge-
nomen door de Koning ».

Art. 5

In artikel 7 van dezelfde wet worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° § 2, eerste lid, 12° en 13°, wordt opgeheven ;
2° § 3 wordt vervangen als volgt :

« § 3. Behalve in het geval vermeld in § 2, 1°, worden de
afwijkingen slechts toegestaan op voorwaarde dat gelijkwaar-
dige periodes van inhaalrust toegekend worden in de loop van
de vier volgende maanden. »

Art. 6

In artikel 8 van dezelfde wet worden de volgende wijzigin-
gen aangebracht :

1° § 1, eerste lid, wordt aangevuld als volgt :

« Deze referentieperiode kan, in geval van objectieve of tech-
nische reden of redenen in verband met de arbeidsorganisatie,
door de werkgever verlengd worden tot een maximumduur van
twaalf maanden, met naleving van de bepalingen die de betrek-
kingen regelen tussen de werkgever en de vakbonden van het
personeel dat onder deze werkgever ressorteert ». ;

2° § 3 wordt vervangen als volgt :

« § 3. Er kan van de in § 1 voorgeschreven wekelijkse be-
perking van de gemiddelde arbeidsduur afgeweken worden,
zonder dat evenwel de aldus bekomen nieuwe wekelijkse ge-
middelde duur meer mag bedragen dan 48 uren, met inbegrip
van de overuren.

Inhaalrust dat overeenkomt met het overschrijden van de in
§ 1 vastgestelde wekelijkse arbeidsbeperking wordt toegekend
binnen de in § 1 bedoelde referentieperiode.

In afwijking van het vorige lid mogen de overschrijdingen van
de in § 1 vastgestelde wekelijkse beperking op de gemiddelde
arbeidsduur gecompenseerd worden door een financiële ver-
goeding waarvan de toekenningsvoorwaarden en het bedrag
door de bevoegde overheid vastgesteld worden ».
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Art. 7

L’article 11, alinéa 1er, 3° et 4°, de la même loi est abrogé.

Art. 8

L’article 13, § 3, alinéa 1er, 10°, de la même loi est abrogé.

Art. 9

L’article 14, § 2, de la même loi est remplacé par la disposi-
tion suivante :

« § 2. Sont exclus du bénéfice du paragraphe 1er, les tra-
vailleurs qui sont engagés pour exercer un travail qui, par na-
ture, comporte des prestations de nuit. »

Art. 7

Artikel 11, eerste lid, 3° en 4°, van dezelfde wet wordt opge-
heven.

Art. 8

Artikel 13, § 3, eerste lid, 10°, van dezelfde wet wordt opge-
heven.

Art. 9

Artikel 14, § 2, van dezelfde wet wordt vervangen door de
volgende bepaling :

« § 2. Worden uitgesloten van het voordeel van paragraaf 1,
de werknemers die in dienst genomen zijn om werk uit te oefe-
nen dat van nature nachtprestaties met zich meebrengt. »
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
AVIS 34.933/1

Le CONSEIL D’ETAT, section de législation, première chambre,
saisi par le Ministre de la Fonction publique et de la Modernisa-
tion de l’administration, le 18 février 2003, d’une demande d’avis,
dans un délai ne dépassant pas trois jours, sur un avant-projet
de loi «modifiant la loi du 14 décembre 2000 fixant certains as-
pects de l’aménagement du temps de travail dans le secteur
public», a donné le 20 février 2003 l’avis suivant :

Conformément à l’article 84, alinéa 1er, 2°, des lois coordon-
nées sur le Conseil d’Etat, la demande d’avis doit indiquer les
motifs qui en justifient le caractère urgent.

En l’occurrence, l’urgence est motivée par le fait que,

«dans le contexte géopolitique international actuel, il est im-
périeux de permettre au service chargé de la sûreté de l’Etat
d’effectuer des missions selon des conditions de travail qui re-
quièrent que ce service soit assimilé à des services opération-
nels qui bénéficient déjà d’un régime particulier au regard de la
loi du 14 décembre 2000 fixant certains aspects de l’aménage-
ment du temps de travail; (...) que ce même contexte justifie
que le secteur audiovisuel bénéficie rapidement de certains
aménagements dans l’application de la même loi».

*
*      *

En application de l’article 84, alinéa 2, des lois coordonnées
sur le Conseil d’Etat, la section de législation s’est essentielle-
ment limitée à «l’examen du fondement juridique, de la compé-
tence de l’auteur de l’acte ainsi que de l’accomplissement des
formalités prescrites». Cet examen limité requiert de formuler
les observations suivantes.

1. Dans leur ensemble, les règles instaurées par le projet
s’inscrivent dans le cadre de la protection du travail qui est res-
tée de la compétence de l’autorité fédérale, ainsi que le con-
firme l’article 6, § 1er, II, 3°, de la loi spéciale du 8 août 1980 de
réformes institutionnelles (1).

Dès lors qu’en principe les compétences des communautés
et des régions ne peuvent être définies que par la Constitution
et les lois (spéciales) adoptées en vertu de la Constitution, il
n’appartient toutefois pas au législateur, statuant à la majorité

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
ADVIES 34.933/1

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op 18 fe-
bruari 2003 door de Minister van Ambtenarenzaken en
Modernisering van de openbare besturen verzocht hem, bin-
nen een termijn van ten hoogste drie dagen, van advies te die-
nen over een voorontwerp van wet «tot wijziging van de wet
van 14 december 2000 tot vaststelling van sommige aspecten
van de organisatie van de arbeidstijd in de openbare sector»,
heeft op 20 februari 2003 het volgende advies gegeven :

Volgens artikel 84, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State moeten in de adviesaanvraag de
redenen worden opgegeven tot staving van het spoedeisende
karakter ervan.

In het onderhavige geval wordt het verzoek om spoed-
behandeling gemotiveerd door de omstandigheid dat,

«dans le contexte géopolitique international actuel, il est
impérieux de permettre au service chargé de la sûreté de l’Etat
d’effectuer des missions selon des conditions de travail qui
requièrent que ce service soit assimilé à des services
opérationnels qui bénéficient déjà d’un régime particulier au
regard de la loi du 14 décembre 2000 fixant certains aspects
de l’aménagement du temps de travail; (...) que ce même
contexte justifie que le secteur audiovisuel bénéficie rapide-
ment de certains aménagements dans l’application de la même
loi».

*
*     *

De afdeling wetgeving heeft zich, met toepassing van het
bepaalde in artikel 84, tweede lid, van de gecoördineerde wet-
ten op de Raad van State, in hoofdzaak beperkt tot «het onder-
zoek van de rechtsgrond, van de bevoegdheid van de steller
van de handeling alsmede van de vraag of aan de voorgeschre-
ven vormvereisten is voldaan». Dit beperkt onderzoek leidt tot
de hiernavolgende opmerkingen.

1. De door het ontwerp ingevoerde regels maken, in hun
geheel genomen, deel uit van de aangelegenheid van de arbeids-
bescherming die, zoals in artikel 6, § 1, II, 3°, van de bijzondere
wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen wordt
bevestigd, tot de federale bevoegdheid is blijven behoren (1).

Aangezien de bevoegdheden van de gemeenschappen en
de gewesten in beginsel enkel kunnen worden bepaald door de
Grondwet en de (bijzondere) wetten die krachtens de Grond-
wet zijn uitgevaardigd, staat het evenwel niet aan de wetgever,

(1) Dans l’exercice de cette compétence, l’autorité fédérale doit
cependant veiller à ne pas rendre impossible ou exagérément difficile
le fonctionnement de certains services dépendant des communautés
ou des régions. Tel n’est pas le cas en l’espèce, dès lors que le
projet comporte de nombreuses dérogations ou règles particulières
qui tiennent compte de la spécificité de certains secteurs.

(1) De federale overheid dient er bij de uitoefening van die bevoegdheid
wel op toe te zien dat zij de werking van bepaalde diensten, afhan-
gende van de gemeenschappen of van de gewesten, niet onmoge-
lijk of overdreven moeilijk maakt.  Aangezien het ontwerp tal van
afwijkingen of bijzondere regels bevat die rekening houden met de
specificiteit van bepaalde sectoren, is zulks te dezen niet het ge-
val.
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ordinaire, de conférer aux communautés et régions le pouvoir
d’accorder des dérogations aux règles qu’il a fixées ou d’édic-
ter des règles d’application spéciales concernant les matières
réglées par le projet. Il en résulte que la délégation de compé-
tence accordée à l’»autorité compétente» par l’article 6, 2° (ar-
ticle 8, § 3, alinéa 3, en projet, de la loi du 14 décembre 2000),
doit être omise ou remplacée par une délégation de compétence
au Roi.

2. Au vu des dispositions abrogatoires figurant dans le pro-
jet qui concernent «la sécurité civile, publique et militaire» et
«les services de police et de sûreté», des questions pourraient
être soulevées quant à la portée précise des mots «services
de sûreté». Afin d’écarter toute équivoque, il est recommandé
de définir ce terme avec précision à l’article 3 de la loi.

3. En principe, le préambule d’un arrêté présentant un pro-
jet de loi devant une chambre législative se limite à la formule
de présentation. Il y a lieu, dès lors, d’omettre les quatre alinéas
figurant à la suite de la formule de salutation.

La chambre était composée de

Messieurs

M. VAN DAMME, président de chambre,

J. BAERT,
J. SMETS, conseillers d’Etat,

A. SPRUYT, assesseur de la
section de législation,

Madame

A.-M. GOOSSENS, greffier assumé.

La concordance entre la version néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le  contrôle de M. J. BAERT.Le rap-
port a été présenté par M. W. VAN VAERENBERGH, premier audi-
teur.

La note du Bureau de coordination a été rédigée par Mme M.
C. CEULE, premier référendaire chef de section.

 LE GREFFIER, LE PRESIDENT,

A.-M. GOOSSENS M. VAN DAMME

optredend met een gewone meerderheid, om de gemeenschap-
pen en de gewesten de bevoegdheid te verlenen tot het toe-
staan van afwijkingen op door hem vastgestelde regels of tot
het uitvaardigen van bijzondere toepassingsregels met betrek-
king tot de door het ontwerp geregelde aangelegenheden.  Hier-
uit volgt dat de in artikel 6, 2° (ontworpen artikel 8, § 3, derde
lid, van de wet van 14 december 2000), toegekende
bevoegdheidsdelegatie aan de «bevoegde overheid» dient te
vervallen of dient te worden vervangen door een bevoegdheids-
delegatie aan de Koning.

2. Gelezen in samenhang met de in het ontwerp opgeno-
men opheffingsbepalingen, die betrekking hebben op «de bur-
gerlijke, openbare en militaire veiligheid» en «de politie- en vei-
ligheidsdiensten», zou twijfel kunnen rijzen over de precieze
inhoud van het woord «veiligheidsdiensten». Teneinde elke
onduidelijkheid te vermijden, verdient het aanbeveling in arti-
kel 3 van de wet een nauwkeurige omschrijving van die term op
te nemen.

3. De aanhef van een besluit waarbij een wetsontwerp bij
een wetgevende kamer wordt ingediend, blijft in beginsel be-
perkt tot de formule van voordracht. De vier leden die zijn opge-
nomen na de begroetingsformule dienen derhalve te vervallen.

De kamer was samengesteld uit

de Heren

M. VAN DAMME, kamervoorzitter,

J. BAERT,
J. SMETS, staatsraden,

A. SPRUYT, assessor
van de afdeling wetgeving,

Mevrouw

A.-M. GOOSSENS, toegevoegd griffier.

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse
tekst werd nagezien onder toezicht van de H. J. BAERT.Het
verslag werd uitgebracht door de H. W. VAN VAERENBERGH, eerste
auditeur.

De nota van het Coördinatiebureau werd opgesteld door Mevr.
M. C. CEULE, eerste referendaris - afdelingshoofd.

DE GRIFFIER , DE VOORZITTER,

A.-M. GOOSSENS M. VAN DAMME
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PROJET DE LOI

ALBERT II, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir,
Salut.

Sur la proposition de Notre Ministre de la Fonction
publique et de la Modernisation de l’administration et
de l’avis de Nos Ministres qui en ont délibéré en Con-
seil,

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS :

Notre Ministre de la Fonction publique et de la Mo-
dernisation de l’Administration est chargé de présen-
ter, en notre Nom, aux Chambres législatives et de
déposer à la Chambre des Représentants le projet de
loi dont la teneur suit :

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

L’article 4 de la loi du 14 décembre 2000 fixant cer-
tains aspects de l’aménagement du temps de travail
dans le secteur public est remplacé par la disposition
suivante :

« Art. 4.- § 1er.- La présente loi s’applique aux tra-
vailleurs occupés dans le secteur public et à leurs
employeurs, à l’exclusion :

1° des établissements exerçant une activité indus-
trielle ou commerciale et des établissements dispen-
sant des soins de santé, de prophylaxie ou d’hygiène ;

2° des travailleurs contractuels recrutés pour des
besoins à l’étranger.

§ 2. Les chapitres III et IV de la présente loi ne sont
pas applicables :

1° aux membres du personnel soumis à la loi du
7 décembre 1998 organisant un service de police inté-
gré, structuré à deux niveaux ;

2° au personnel militaire et aux agents civils dont
la présence est requise auprès des militaires accom-

WETSONTWERP

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
Onze Groet.

Op de voordracht van Onze Minister van
Ambtenarenzaken en Modernisering van de openbare
besturen en op het advies van Onze in Raad verga-
derde Ministers,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze Minister van Ambtenarenzaken en
Modernisering van de openbare besturen is ermee be-
last in Onze Naam aan de wetgevende kamers voor te
leggen en bij de Kamer van volksvertegenwoordigers
in te dienen, het ontwerp van wet waarvan de tekst
hierna volgt :

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

Artikel 4 van de wet van 14 december 2000 tot vast-
stelling van sommige aspecten van de organisatie van
de arbeidstijd in de openbare sector wordt vervangen
als volgt :

« Art. 4. § 1. Deze wet is van toepassing op de werk-
nemers die in de overheidssector tewerkgesteld zijn
en op hun werkgevers, met uitzondering van :

1° de instellingen die een industriële of commerciële
activiteit uitoefenen en de instellingen die geneeskun-
dige, profylactische of hygiënische verzorging verle-
nen ;

2° de contractuele werknemers in dienst genomen
voor behoeften in het buitenland.

§ 2. De hoofdstukken III en IV van deze wet zijn niet
van toepassing :

1° op de personeelsleden onderworpen aan de wet
van 7 december 1998 tot organisatie van een geïnte-
greerde politiedienst, gestructureerd op twee niveaus ;

2° op het militair personeel, noch op het burgerlijk
personeel waarvan de aanwezigheid vereist is bij de
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plissant des prestations en sous-position « service in-
tensif », « assistance » et « engagement opération-
nel » ;

 3° aux membres du personnel de l’administration
de la Sûreté de l’Etat.

 Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des Mi-
nistres, des prescriptions minimales de sécurité et de
santé en matière d’aménagement du temps de travail
et des dispositions particulières en matière de travail
de nuit adaptées aux missions spécifiques à accom-
plir par ces travailleurs, leur garantissant néanmoins
un niveau de protection équivalent à celui des autres
travailleurs visés par la présente loi.».

Art. 3

A l’article 5 de la même loi, sont apportées les mo-
difications suivantes :

1° le § 2, alinéa 1er, 12°, est complété comme suit :

« , à l’exception de l’administration visée à l’article
4, § 2, 3°. » ;

2° le § 4 est remplacé par la disposition suivante :

« § 4. Sauf dans le cas visé au § 2, 1°, les déroga-
tions ne sont autorisées qu’à la condition que des pé-
riodes équivalentes de repos compensatoires soient
octroyées au cours des quatre mois qui suivent. »

Art. 4

 L’article 6, § 2, alinéa 1er, 1° de la même loi, est
complété comme suit :

« , à l’exception de l’administration visée à l’article
4, § 2, 3°; ».

Art. 5

 Dans l’article 7 de la même loi, sont apportées les
modifications suivantes :

1° le § 2, alinéa 1er, 12°, est complété comme suit :

« , à l’exception de l’administration visée à l’article
4, § 2, 3°; » ;

militairen die prestaties verrichten in de deelstand « in-
tensieve dienst », « hulpverlening » en « operationele
inzet » ;

3° op de personeelsleden van het bestuur van de
Veiligheid van de Staat.

De Koning stelt, bij een besluit vastgesteld na over-
leg in de Ministerraad, minimumvoorschriften op het
vlak van veiligheid en gezondheid inzake organisatie
van de arbeidstijd en bijzondere bepalingen inzake
nachtarbeid vast die aangepast zijn aan de specifieke
opdrachten die deze werknemers moeten vervullen en
waarborgt hun daarbij niettemin een beschermings-
niveau dat gelijkwaardig is aan dat van de andere werk-
nemers die door deze wet beoogd worden. ».

Art. 3

In artikel 5 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° § 2, eerste lid, 12°, wordt aangevuld als volgt :

«, met uitzondering van het in artikel 4, § 2, 3°,  be-
doeld bestuur.» ;

2° § 4 wordt vervangen als volgt :

   « § 4. Behalve in het geval vermeld in § 2, 1°,
worden de afwijkingen slechts toegestaan op voor-
waarde dat gelijkwaardige periodes van inhaalrust toe-
gekend worden in de loop van de vier volgende maan-
den. »

Art. 4

Artikel 6, § 2, eerste lid, 1° van dezelfde wet wordt
aangevuld als volgt :

« , met uitzondering van het in artikel 4, § 2, 3°,
bedoeld bestuur ;».

Art. 5

In artikel 7 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° § 2, eerste lid, 12°, wordt aangevuld als volgt :

« , met uitzondering van het in artikel 4, § 2, 3°,
bedoeld bestuur ; » ;
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2° le § 2, alinéa 1er, 13°, est abrogé ;

3° le § 3 est remplacé par la disposition suivante :

« § 3.- Sauf dans le cas visé au § 2, 1°, les déroga-
tions ne sont autorisées qu’à la condition que des pé-
riodes équivalentes soient octroyées au cours des qua-
tre mois qui suivent. »

Art. 6

Dans l’article 8 de la même loi, sont apportées les
modifications suivantes :

1° le § 1er, alinéa 1er, est complété comme suit :

 « Cette période de référence peut, en cas de rai-
sons objectives, techniques ou d’organisation du tra-
vail, être prolongée, par l’employeur, jusqu’à une durée
maximale de douze mois dans le respect des disposi-
tions régissant les relations entre l’employeur et les
syndicats du personnel relevant de cet employeur.» ;

 2° le § 3 est remplacé par la disposition suivante :

 « § 3. Il peut être dérogé à la limite hebdomadaire
moyenne de travail énoncée au § 1er, sans toutefois
que la nouvelle durée moyenne hebdomadaire ainsi éta-
blie puisse excéder 48 heures, en ce compris les heu-
res supplémentaires.

Des repos compensatoires correspondant aux dé-
passements de la limite hebdomadaire moyenne de tra-
vail énoncée au § 1er, sont octroyés dans la période de
référence visée au § 1er.

Par dérogation à l’alinéa précédent, les dépasse-
ments de la limite hebdomadaire moyenne de travail
énoncée au § 1er peuvent être compensés au moyen
d’une indemnité financière.».

Art. 7

A l’article 11 de la même loi sont apportées les mo-
difications suivantes :

1° l’alinéa 1er, 3°, est complété comme suit :

« , à l’exception de l’administration visée à l’article
4, § 2, 3°; » ;

2° l’alinéa 1er, 4°, est abrogé.

2° § 2, eerste lid, 13°, wordt opgeheven ;

3° § 3 wordt vervangen als volgt :

« § 3.- Behalve in het geval vermeld in § 2, 1°, wor-
den de afwijkingen slechts toegestaan op voorwaarde
dat gelijkwaardige periodes van inhaalrust toegekend
worden in de loop van de vier volgende maanden. »

Art. 6

In artikel 8 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° § 1, eerste lid, wordt aangevuld als volgt :

« Deze referentieperiode kan, in geval van objec-
tieve of technische reden of redenen in verband met de
arbeidsorganisatie, door de werkgever verlengd wor-
den tot een maximumduur van twaalf maanden, met
naleving van de bepalingen die de betrekkingen rege-
len tussen de werkgever en de vakbonden van het per-
soneel dat onder deze werkgever ressorteert.» ;

2° § 3 wordt vervangen als volgt :

« § 3. Er kan van de in § 1 voorgeschreven we-
kelijkse beperking van de gemiddelde arbeidsduur af-
geweken worden, zonder dat evenwel de aldus beko-
men nieuwe wekelijkse gemiddelde duur meer mag
bedragen dan 48 uren, met inbegrip van de overuren.

Inhaalrust dat overeenkomt met het overschrijden
van de in § 1 vastgestelde wekelijkse arbeidsbeperking
wordt toegekend binnen de in § 1 bedoelde referentie-
periode.

In afwijking van het vorige lid mogen de
overschrijdingen van de in § 1 vastgestelde wekelijkse
beperking op de gemiddelde arbeidsduur gecompen-
seerd worden door een financiële vergoeding.».

Art. 7

In artikel 11 van dezelfde wet worden de volgende
wijzigingen aangebracht :

1° het eerste lid, 3°, wordt aangevuld als volgt :

« , met uitzondering van het in artikel 4, § 2, 3°,
bedoeld bestuur ; » ;

2° het eerste lid, 4°, wordt opgeheven.
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 Art. 8

 L’article 13, § 3, alinéa 1er, 10°, de la même loi est
complété comme suit : « , à l’exception de l’adminis-
tration visée à l’article 4, § 2, 3°. ».

Art. 9

L’article 14, § 2, de la même loi est remplacé par la
disposition suivante :

« § 2. Sont exclus du bénéfice du paragraphe 1er, les
travailleurs qui sont engagés pour exercer un travail
qui, par nature, comporte des prestations de nuit. »

Donné à Bruxelles, le 18 mars 2003.

ALBERT

PAR LE ROI :

Le ministre de la Fonction publique et
de la Modernisation de l’Administration,

Luc VAN DEN BOSSCHE

Art. 8

Artikel 13, § 3, eerste lid, 10°, van dezelfde wet wordt
aangevuld als volgt : «, met uitzondering van het in
artikel 4, § 2, 3°, bedoeld bestuur.».

Art. 9

Artikel 14, § 2, van dezelfde wet wordt vervangen
door de volgende bepaling :

« § 2. Worden uitgesloten van het voordeel van pa-
ragraaf 1, de werknemers die in dienst genomen zijn
om werk uit te oefenen dat van nature nachtprestaties
met zich meebrengt. »

Gegeven te Brussel, 18 maart 2003.

ALBERT

VAN KONINGSWEGE :

De minister van Ambtenarenzaken en
Modernisering van de openbare besturen,

Luc VAN DEN BOSSCHE
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ANNEXEBIJLAGE
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BASISTEKST AANGEPAST AAAN HET ONTWERP

VOORSTELLEN TOT WIJZIGING

Art. 4.-

§ 1.- Deze wet is van toepassing op de werkne-
mers die in de overheidssector tewerkgesteld zijn
en op hun werkgevers, met uitzondering van :

1° de instellingen die een industriële of commer-
ciële activiteit uitoefenen en de instellingen die ge-
neeskundige, profylactische of hygiënische verzor-
ging verlenen ;

2° de contractuele werknemers in dienst geno-
men voor behoeften in het buitenland.

§ 2.- De hoofdstukken III en IV van deze wet zijn
niet van toepassing :

1° op de personeelsleden onderworpen aan de
wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee
niveaus ;

2° op het militair personeel, noch op het bur-
gerlijk personeel waavan de aanwezigheid vereist
is bij de militairen die prestaties verrichten in de
deelstand « intensieve dienst », « hulpverlening » en
« operationele inzet » ;

3° op de personeelsleden van het bestuur van
de Veiligheid van de Staat.

De Koning stelt, bij een besluit vastgesteld na
overleg in de Ministerraad, minimumvoorschriften
op het vlak van veiligheid en gezondheid inzake or-
ganisatie van de arbeidstijd en bijzondere bepalin-
gen inzake nachtarbeid vast die aangepast zijn aan
de specifieke opdrachten die deze werknemers
moeten vervullen en waarborgt hun daarbij niette-
min een beschermingsniveau dat gelijkwaardig is
aan dat van de andere werknemers die door deze
wet beoogd worden.

BASISTEKST

GECOORDINEERDE VERSIE

WET VAN 14 DECEMBER 2000 TOT
VASTSTELLING VAN SOMMIGE ASPECTEN VAN
DE ORGANISATIE VAN DE ARBEIDSTIJD IN DE

OPENBARE SECTOR

Art. 4.-

Deze wet is van toepassing op de werknemers die
in de overheidssector tewerkgesteld zijn en op hun
werkgevers, met uitzondering van :

1° de instellingen die een industriële of commer-
ciële activiteit uitoefenen en de instellingen die genees-
kundige, profylactische of hygiënische verzorging ver-
lenen ;

2° de contractuele werknemers in dienst genomen
voor behoeften in het buitenland.

De hoofdstukken III en IV van deze wet zijn niet van
toepassing op de personeelsleden onderworpen aan
de wet van 7 december 1998 tot organisatie van een
geïntegreerde politiedienst, gestructureerd op twee ni-
veaus en op het militair personeel, noch op het burger-
lijk personeel waarvan de aanwezigheid vereist is bij
de militairen die prestaties verrichten in de deelstand
« intensieve dienst », « hulpverlening » en « operatio-
nele inzet ». De Koning stelt, bij een besluit vastge-
steld na overleg in de Ministerraad, minimum-
voorschriften op het vlak van veiligheid en gezondheid
inzake organisatie van de arbeidstijd en bijzondere be-
palingen inzake nachtarbeid vast die aangepast zijn
aan de specifieke opdrachten die deze werknemers
moeten vervullen en waarborgt hun daarbij niettemin
een beschermingsniveau dat gelijkwaardig is aan dat
van de andere werknemers die door deze wet beoogd
worden.
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TEXTE DE BASE ADAPTÉ AU PROJET

PROPOSITIONS DE MODIFICATIONS

Art. 4.-

§ 1er. – La présente loi s’applique aux travailleurs
occupés dans le secteur public et à leurs em-
ployeurs, à l’exclusion :

1° des établissements exerçant une activité in-
dustrielle ou commerciale et des établissements
dispensant des soins de santé, de prophylaxie ou
d’hygiène ;

2° des travailleurs contractuels recrutés
pour  des besoins à l’étranger.

§ 2.- Les chapitres III et IV de la présente loi ne
sont pas applicables :

1° aux membres du personnel soumis à la loi du
7 décembre 1998 organisant un service de police
intégré, structuré à deux niveaux ;

2° au personnel militaire et aux agents civils dont
la présence est requise auprès des militaires ac-
complissant des prestations en sous-position « ser-
vice intensif », « assistance » et « engagement opé-
rationnel » ;

3° aux membres du personnel de l’administra-
tion de la Sûreté de l’Etat.

Le Roi fixe, par arrêté délibéré en Conseil des
Ministres, des prescriptions minimales de sécurité
et de santé en matière d’aménagement du temps
de travail et des dispositions particulières en ma-
tière de travail de nuit adaptées aux missions spé-
cifiques à accomplir par ces travailleurs, leur ga-
rantissant néanmoins un niveau de protection
équivalent à celui des autres travailleurs visés par
la présente loi.

TEXTE DE BASE

VERSION ACTUELLE COORDONNEE

LOI DU 14 DÉCEMBRE 2000 FIXANT CERTAINS
ASPECTS DE L’AMÉNAGEMENT DU TEMPS DE

TRAVAIL DANS LE SECTEUR PUBLIC

Art. 4.-

La présente loi s’applique aux travailleurs occupés
dans le secteur public et à leurs employeurs, à l’exclu-
sion :

1° des établissements exerçant une activité indus-
trielle ou commerciale et des établissements dispen-
sant des soins de santé, de prophylaxie ou d’hygiène;

2° des travailleurs contractuels recrutés pour des
besoins à l’étranger.

Les chapitres III et IV de la présente loi ne sont pas
applicables aux membres du personnel soumis à la loi
du 7 décembre 1998 organisant un service de police
intégré, structuré à deux niveaux et au personnel mili-
taire, ainsi qu’aux agents civils dont la présence est
requise auprès des militaires accomplissant des pres-
tations en sous-position « service intensif », « assis-
tance » et « engagement opérationnel ».  Le Roi fixe
par arrêté délibéré en Conseil des ministres, des pres-
criptions minimales de sécurité et de santé en matière
d’aménagement du temps de travail et des disposi-
tions particulières en matière de travail et des disposi-
tions particulières en matière de travail de nuit adap-
tées aux missions spécifiques à accomplir par ces
travailleurs, leur garantissant néanmoins un niveau de
protection équivalent à celui des autres travailleurs vi-
sés par la présente loi.
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12° voor de diensten die bijdragen tot de burger-
lijke, openbare en militaire veiligheid, met uitzon-
dering van het in artikel 4, § 2, 3°, bedoeld bestuur.

HOOFDSTUK III.- Arbeids-en rusttijden

Art.5.-

§ 1.- De werknemers hebben in elk tijdvak van
vierentwintig uur tussen de beëindiging en de hervatting
van de arbeid recht op ten minste elf opeenvolgende
uren rust.

§ 2.- Van paragraaf 1 kan worden afgeweken :

1° wanneer het gaat om werknemers die een lei-
dende functie uitoefenen of die over een autonome
beslissingsbevoegdheid beschikken ;

2° voor de werkzaamheden waarbij de werkplaats
en de standplaats van de werknemer ver van elkaar
verwijderd zijn of waarbij verschillende werkplaatsen
van de werknemer ver van elkaar verwijderd zijn ;

3° voor bewakings-, toezicht- en wachtdiensten die
verband houden met de noodzakelijke bescherming van
goederen en personen ;

4° in opvoedings- en opvangtehuizen ;

5° voor de werkzaamheden die gekenmerkt wor-
den door de noodzaak om de continuïteit van de dienst
of de productie te verzekeren ;

6° in geval van dringende werken aan machines of
materieel ;

7° in geval van arbeid die door een onvoorziene
noodzakelijkheid wordt vereist ;

8° in geval van voorzienbare activiteitstoename ;

9° om het hoofd te bieden aan een voorgekomen of
dreigend ongeval ;

10° wanneer het werk georganiseerd is in continu-
dienst of met opeenvolgende ploegen, alleen in het ge-
val van verandering van ploeg, zonder dat een werk-
nemer aan het werk mag worden gehouden in twee
opeenvolgende ploegen ;

11° voor de werkzaamheden die gekenmerkt wor-
den door onderbroken arbeidsperiodes ;

12° voor de diensten die bijdragen tot de burgerlijke,
openbare en militaire veiligheid.
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12° pour les services qui concourent à la sécu-
rité civile, publique et militaire, à l’exception de l’ad-
ministration visée à l’article 4, § 2, 3°.

CHAPITRE III. – Temps de travail et de repos

Art. 5

§ 1er. Les travailleurs ont droit au cours de chaque
période de vingt-quatre heures, entre la cessation et la
reprise du travail, à une période minimale de repos de
onze heures consécutives.

§ 2. Il peut être dérogé au paragraphe 1er :

1° lorsqu’il s’agit de travailleurs exerçant une fonc-
tion dirigeante ou disposant d’un pouvoir de décision
autonome ;

2° pour les activités caractérisées par un éloigne-
ment entre le lieu de travail et le lieu de résidence du
travailleur ou par un éloignement entre différents lieux
de travail du travailleur ;

3° pour les activités de garde, de surveillance et de
permanence caractérisées par la nécessité d’assurer
la protection des biens et des personnes ;

4° dans le cadre de l’hébergement et de la prise en
charge pédagogique des personnes ;

5° pour les activités caractérisées par la nécessité
d’assurer la continuité du service ou de la production ;

6° en cas de travaux urgents à effectuer aux machi-
nes ou au matériel ;

7° en cas de travaux commandés par une nécessité
imprévue ;

8° en cas de surcroît prévisible d’activité ;

9° en vue de faire face à un accident survenu ou
imminent ;

10° lorsque le travail est organisé en continu ou en
équipes successives, uniquement en cas de change-
ment d’équipe, sans qu’un travailleur puisse être oc-
cupé dans deux équipes successives ;

11° pour les activités caractérisées par des pério-
des de travail fractionnées ;

12° pour les services qui concourent à la sécurité
civile, publique et militaire.
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§ 4.- Behalve in het geval vermeld in § 2, 1°, worden
de afwijkingen slechts toegestaan op voorwaarde dat
gelijkwaardige periodes van inhaalrust toegekend wor-
den in de loop van de vier volgende maanden.

(…)

§ 2.- Van paragraaf 1 kan worden afgeweken  :

1° voor de diensten die bijdragen tot de burger-
lijke, openbare en militaire veiligheid, met uitzon-
dering van het in artikel 4, § 2, 3°, bedoeld bestuur ;

2° in opvoedings- en opvangtehuizen.

In deze gevallen worden bijzondere beschermings-
maatregelen ten gunste van de werknemers genomen
door de Koning.

De Koning kan onder de door Hem in te stellen voor-
waarden toestaan dat er van § 1 wordt afgeweken in
sommige bedrijfstakken of voor het uitvoeren van som-
mige werken.

§ 3.- Behalve in de gevallen vermeld in § 2, eerste
lid, 3°, 4°, 6°, 9°, 12° en tweede lid, mag de arbeids-
duur niet meer bedragen dan elf uur per dag, zelfs niet
bij de gelijktijdige toepassing van verschillende bepa-
lingen.

§ 4.- Behalve in het geval vermeld in § 2, 1°, worden
de afwijkingen slechts toegestaan op voorwaarde dat
gelijkwaardige periodes van inhaalrust toegekend wor-
den in de loop van de veertien volgende dagen.

Deze periode van veertien dagen kan door de Ko-
ning worden aangepast.

Art. 6.-

§ 1.- Wanneer de arbeidstijd per dag meer dan zes
uur bedraagt, wordt een half uur rust toegekend.

§ 2.- Van paragraaf 1 kan worden afgeweken :

1° voor de diensten die bijdragen tot de burgerlijke,
openbare en militaire veiligheid ;

2° in opvoedings- en opvangtehuizen.

In deze gevallen worden bijzondere beschermings-
maatregelen ten gunste van de werknemers genomen
door de Koning.

Art. 7.-

§ 1.- Het is verboden werknemers ’s zondags tewerk
te stellen.

§ 2.- Van paragraaf 1 kan worden afgeweken :

1° wanneer het gaat om werknemers die een lei-
dende functie uitoefenen of die over een autonome
beslissingsbevoegdheid beschikken ;

2° voor de werkzaamheden waarbij de werkplaats
en de standplaats van de werknemer ver van elkaar
verwijderd zijn of waarbij de verschillende werkplaat-
sen van de werknemer ver van elkaar verwijderd zijn ;
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§ 4.- Sauf dans le cas visé au § 2, 1°, les déroga-
tions ne sont autorisées qu’à la condition que des pé-
riodes équivalentes de repos compensatoires soient
octroyées au cours des quatre mois qui suivent.

(…)

§ 2. Il peut être dérogé au paragraphe 1er :

1° pour les services qui concourent à la sécu-
rité civile, publique et militaire, à l’exception de l’ad-
ministration visée à l’article 4, § 2, 3° ;

2° dans le cadre de l’hébergement et de la prise en
charge pédagogique de personnes.

Dans ces cas, des mesures particulières de protec-
tion sont prises en faveur des travailleurs par le Roi.

Le Roi peut, dans les conditions qu’Il détermine, auto-
riser qu’il soit dérogé au § 1er dans certaines branches
d’activité ou en vue de l’exécution de certains travaux.

§ 3. Sauf dans les cas visés au § 2, alinéa 1er, 3°, 4°,
6°, 9°, 12° et alinéa 2, la durée du travail ne peut excé-
der onze heures par jour, même en cas d’application
simultanée de différentes dispositions.

§ 4. Sauf dans le cas visé au § 2, 1°, les dérogations
ne sont autorisées qu’à la condition que des périodes
équivalentes de repos compensatoires soient octroyées
au cours des quatorze jours qui suivent.

Cette période de quatorze jours peut être adaptée
par le Roi.

Art. 6.

§ 1er.  Lorsque le temps de travail par jour excède
six heures, il est accordé une demi-heure de repos.

§ 2. Il peut être dérogé au paragraphe 1er :

1° pour les services qui concourent à la sécurité
civile, publique et militaire ;

2° dans le cadre de l’hébergement et de la prise en
charge pédagogique de personnes.

Dans ces cas, des mesures particulières de protec-
tion sont prises en faveur des travailleurs par le Roi.

Art. 7.

§ 1er. Il est interdit d’occuper des travailleurs le di-
manche.

§ 2. Il peut être dérogé au paragraphe 1er :

1° lorsqu’il s’agit de travailleurs exerçant une fonc-
tion dirigeante ou disposant d’un pouvoir de décision
autonome ;

2° pour les activités caractérisées par un éloigne-
ment entre le lieu de travail et le lieu de résidence du
travailleur ou par un éloignement entre différents lieux
de travail du travailleur ;
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12° voor de diensten die bijdragen tot de burger-
lijke, openbare en militaire veiligheid, met uitzon-
dering van het in artikel 4, § 2, 3°, bedoeld bestuur ;

13° opgeheven

3° voor bewaking-, toezicht- en wachtdiensten die
verband houden met de noodzakelijke bescherming van
goederen en personen ;

4° voor de werkzaamheden die gekenmerkt wor-
den door de noodzaak om de continuïteit van de dienst
of de productie te verzekeren ;

5° voor de uitvoering van onderhoudswerken ;

6° in geval van dringende werken aan machines of
materieel ;

7° in geval van arbeid die door een onvoorziene
noodzakelijkheid wordt vereist ;

8° in geval van voorzienbare activiteitstoename ;

9° om het hoofd te bieden aan een voorgekomen of
dreigend ongeval ;

10° wanneer het werk georganiseerd is in continu-
dienst of met opeenvolgende ploegen, alleen in het ge-
val van verandering van ploeg, zonder dat een werk-
nemer aan het werk mag worden gehouden in twee
opeenvolgende ploegen ;

11° voor de werkzaamheden die gekenmerkt wor-
den door onderbroken arbeidsperiodes ;

12° voor de diensten die bijdragen tot de burgerlijke,
openbare en militaire veiligheid ;

13° in de politie- en veiligheidsdiensten ;

14° in de magistratuur, de griffie- en parketdiensten;

15° voor de uitvoering van controle- en inspectie-
opdrachten ;

16° voor de uitvoering van wetenschappelijke
observatieopdrachten ;

17° voor de organisatie van selectie-, wervings- of
bevorderingsexamens ;

18° voor personen die geneeskundige, profylactische
of hygiënische verzorging verlenen ;

19° in opvoedings- en opvangtehuizen ;
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12° pour les services qui concourent à la sécu-
rité civile, publique et militaire, à l’exception de l’ad-
ministration visée à l’article 4, § 2, 3° ;

13° abrogé.

3° pour les activités de garde, de surveillance et de
permanence caractérisées par la nécessité d’assurer
la protection des biens et des personnes ;

4° pour les activités caractérisées par la nécessité
d’assurer la continuité du service ou de la production ;

5° pour l’exécution de travaux de maintenance ;

6° en cas de travaux urgents à effectuer aux machi-
nes ou au matériel ;

7° en cas de travaux commandés par une nécessité
imprévue ;

8° en cas de surcroît prévisible d’activité ;

9° en vue de faire face à un accident survenu ou
imminent ;

10° lorsque le travail est organisé en continu ou en
équipes successives, uniquement en cas de change-
ment d’équipe, sans qu’un travailleur puisse être oc-
cupé dans deux équipes successives ;

11° pour les activités caractérisées par des pério-
des de travail fractionnées ;

12° pour les services qui concourent à la sécurité
civile, publique et militaire :

13 ° dans les services de police et de sûreté ;

14° dans la magistrature, les services des greffes
et des parquets ;

15° pour l’exécution de missions de contrôle et d’ins-
pection ;

16° pour l’exécution de travaux scientifiques d’ob-
servation ;

17° pour l’organisation d’examens de sélection, re-
crutement ou promotion ;

18° pour des personnes dispensant des soins de
santé, de prophylaxie ou d’hygiène ;

19° dans le cadre de l’hébergement et de la prise en
charge pédagogique de personnes ;
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§ 3.- Behalve in het geval vermeld in § 2, 1°, wor-
den de afwijkingen slechts toegestaan op voor-
waarde dat gelijkwaardige periodes van inhaalrust
toegekend worden in de loop van de vier volgende
maanden.

(…)

Art. 8.-

§ 1.- De arbeidsduur van de werknemers mag niet
meer dan gemiddeld achtendertig uren per week belo-
pen over een referentieperiode van vier maanden.

Deze referentieperiode kan, ingeval van objectieve
of technische reden of redenen in verband met de
arbeidsorganisatie, door de werkgever verlengd
worden tot een maximumduur van twaalf maanden,
met naleving van de bepalingen die de betrekkin-
gen regelen tussen de werkgever en de vakbonden
van het personeel dat onder deze werkgever res-
sorteert.

Onder de arbeidsduur wordt verstaan de tijd gedu-
rende welke de werknemer ter beschikking is van de
werkgever.

20° in strafinrichtingen, gesloten of halfgesloten in-
richtingen ;

21° in instellingen van culturele en/of toeristische
aard en voor het organiseren van culturele en/of toe-
ristische manifestaties ;

22° in ondernemingen voor radio- en televisie-uitzen-
dingen ;

23° wanneer het gaat om scheeps- of luchtvaart-
personeel.

De Koning kan onder de door Hem te stellen voor-
waarden toestaan dat er van § 1 wordt afgeweken in
sommige bedrijfstakken of voor het uitvoeren van som-
mige werken.

§ 3.- Behalve in het geval vermeld in § 2, 1°, worden
de afwijkingen slechts toegestaan op voorwaarde dat
gelijkwaardige periodes van inhaalrust toegekend wor-
den in de loop van de veertien volgende dagen.

Deze periode van veertien dagen kan door de Ko-
ning worden aangepast.

§ 4.- De duur van de dagelijkse rusttijd toegekend
krachtens artikel 5 komt bovenop de zondagsrust be-
doeld in § 1 of bovenop de inhaalrust bedoeld in § 3
zodanig dat de werknemer geniet van een werk-
onderbreking van vijfendertig opeenvolgende uren.

Van het eerste lid kan worden afgeweken, in de ge-
vallen bedoeld in artikel 5, § 2.

Art. 8.-

§ 1.- De arbeidsduur van de werknemers mag niet
meer dan gemiddeld achtendertig uren per week belo-
pen over een referentieperiode van vier maanden.

Onder de arbeidsduur wordt verstaan de tijd gedu-
rende welke de werknemer ter beschikking is van de
werkgever.
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§ 3. Sauf dans le cas visé au § 2, 1°, les déroga-
tions ne sont autorisées qu’à la condition que des
périodes équivalentes de repos compensatoires
soient octroyées au cours des quatre mois qui sui-
vent.

(…)

Art. 8

§ 1er.  La durée du travail des travailleurs ne peut
excéder en moyenne trente-huit heures par semaine
sur une période de référence de quatre mois.

Cette période de référence peut, en cas de rai-
sons objectives, techniques ou d’organisation du
travail, être prolongée, par l’employeur, jusqu’à une
durée maximale de douze mois dans le respect des
dispositions régissant les relations entre l’em-
ployeur et les syndicats du personnel relevant de
cet employeur.

On entend par durée du travail, le temps pendant
lequel le travailleur est à la disposition de l’employeur.

20° dans les établissements pénitentiaires, centres
fermés ou semi-fermés ;

21° dans les établissements à caractère culturel et/
ou touristique et pour l’organisation de manifestations
culturelles et/ou touristiques ;

22° dans les entreprises de diffusion de radio et de
télévision ;

23° lorsqu’il s’agit de personnel navigant par eau ou
par air.

Le Roi peut, dans les conditions qu’Il détermine, auto-
riser qu’il soit dérogé, au § 1er, dans certains branches
d’activité ou en vue de l’exécution de certains travaux.

§ 3. Sauf dans le cas visé au § 2, 1°, les dérogations
ne sont autorisées qu’à la condition que des périodes
équivalentes de repos compensatoires soient octroyées
au cours des quatorze jours qui suivent.

Cette période de quatorze jours peut être adaptée
par le Roi.

§ 4. La durée de l’intervalle de repos journalier ac-
cordé en vertu de l’article 5 s’ajoute au repos domini-
cal visé au § 1er ou au repos compensatoire visé au § 3
de sorte que le travailleur bénéficie d’une interruption
de travail de trente-cinq heures consécutives.

Il peut être dérogé à l’alinéa 1er dans les cas prévus
à l’article 5, § 2.

Art. 8.

§ 1er.  La durée du travail des travailleurs ne peut
excéder en moyenne trente-huit heures par semaine
sur une période de référence de quatre mois.

On entend par durée du travail, le temps pendant
lequel le travailleur est à la disposition de l’employeur.
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§ 2. De arbeidsduur mag niet meer dan vijftig uren
per week bedragen behalve :

1° in geval van dringende werken aan machines of
materieel ;

2° om het hoofd te bieden aan een voorgekomen of
dreigend ongeval ;

3° in opvoedings- en opvangtehuizen.

De Koning kan, onder de door Hem te stellen voor-
waarden toestaan dat de grens van vijftig uur per week
overschreden wordt in sommige bedrijfstakken of voor
het uitvoeren van sommige werken.

§ 3.- Er kan van de in § 1 voorgeschreven weke-
lijkse beperking van de gemiddelde arbeidsduur af-
geweken worden, zonder dat evenwel de aldus be-
komen nieuwe wekelijkse gemiddelde duur meer
mag bedragen dan 48 uren, met inbegrip van de
overuren.

Inhaalrust dat overeenkomt met het overschrij-
den van de in § 1 vastgestelde wekelijkse arbeids-
beperking wordt toegekend binnen de in § 1 be-
doelde referentieperiode.

In afwijking van het vorige lid mogen de
overschrijdingen van de in § 1 vastgestelde weke-
lijkse beperking op de gemiddelde arbeidsduur ge-
compenseerd worden door een financiële vergoe-
ding.

3° voor de diensten die bijdragen tot de burger-
lijke, openbare en militaire veiligheid, met uitzon-
dering van het in artikel 4, § 2, 3°, bedoeld bestuur ;

4° opgeheven

§ 2. De arbeidsduur mag niet meer dan vijftig uren
per week bedragen behalve :

1° in geval van dringende werken aan machines of
materieel ;

2° om het hoofd te bieden aan een voorgekomen of
dreigend ongeval ;

3° in opvoedings- en opvangtehuizen.

De Koning kan, onder de door Hem te stellen voor-
waarden toestaan dat de grens van vijftig uur per week
overschreden wordt in sommige bedrijfstakken of voor
het uitvoeren van sommige werken.

§ 3.- Inhaalverlof dat overeenkomt met het overschrij-
den van de in § 1 vastgestelde wekelijkse arbeids-
beperking wordt toegekend binnen de in § 1 bedoelde
referentieperiode.

Art. 11.-

In afwijking van artikel 10 mag nachtarbeid worden
verricht voor zover de aard van de werken of de activi-
teit dit rechtvaardigt :

1° wanneer het gaat om werknemers die een lei-
dende functie uitoefenen of die over een autonome
beslissingsbevoegdheid beschikken ;

2° voor de uitvoering van werkzaamheden naar aan-
leiding van late vergaderingen ;

3° voor de diensten die bijdragen tot de burgerlijke,
openbare en militaire veiligheid ;

4° in de politie- en veiligheidsdiensten ;
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§ 2. La durée du travail ne peut excéder  cinquante
heures par semaine sauf :

1° en cas de travaux urgents à effectuer aux machi-
nes et au matériel ;

2° en vue de faire face à un accident survenu ou
imminent ;

3° dans le cadre de l’hébergement et de la prise en
charge pédagogique de personnes.

Le Roi peut, dans les conditions qu’Il détermine, auto-
riser le dépassement de la limite de cinquante heures
par semaine dans certaines branches d’activité ou en
vue de l’exécution de certains travaux.

§ 3. Il peut être dérogé à la limite hebdomadaire
moyenne de travail énoncée au § 1er, sans toutefois
que la nouvelle durée moyenne hebdomadaire ainsi
établie puisse excéder 48 heures, en ce compris les
heures supplémentaires.

Des repos compensatoires correspondant aux dé-
passements de la limite hebdomadaire moyenne de
travail énoncée au § 1er, sont octroyés dans la pé-
riode de référence visée au § 1er.

Par dérogation à l’alinéa précédent, les dépasse-
ments de la limite hebdomadaire moyenne de tra-
vail énoncée au § 1er peuvent être compensés au
moyen d’une indemnité financière.

3° pour les services qui concourent à la sécu-
rité civile, publique et militaire, à l’exception de l’ad-
ministration visée à l’article 4, § 2, 3° ;

4° abrogé.

§ 2. La durée du travail ne peut excéder  cinquante
heures par semaine sauf :

1° en cas de travaux urgents à effectuer aux machi-
nes et au matériel ;

2° en vue de faire face à un accident survenu ou
imminent ;

3° dans le cadre de l’hébergement et de la prise en
charge pédagogique de personnes.

Le Roi peut, dans les conditions qu’Il détermine, auto-
riser le dépassement de la limite de cinquante heures
par semaine dans certaines branches d’activité ou en
vue de l’exécution de certains travaux.

§ 3. Des repos compensatoires correspondants aux
dépassements de la limite hebdomadaire moyenne de
travail fixée au § 1er, sont octroyés dans la période de
référence visée au § 1er.

Art. 11.

Par dérogation à l’article 10, il peut être travaillé la
nuit,  pour autant que la nature des travaux ou de l’ac-
tivité le justifie :

1° lorsqu’il s’agit de travailleurs exerçant une fonc-
tion dirigeante ou disposant d’un pouvoir de décision
autonome ;

2° pour l’exécution de travaux à l’occasion de réu-
nions tardives ;

3° pour les services qui concourent à la sécurité
civile, publique et militaire ;

4° dans les services de police et de sûreté ;
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5° in de magistratuur, de griffie- en parketdiensten;

6° voor de uitvoering van controle- en inspectie-
opdrachten ;

7° voor de uitvoering van wetenschappelijke
observatieopdrachten ;

8° om het hoofd te bieden aan een voorgekomen of
dreigend ongeval ;

9° voor personen die geneeskundige, profylactische
of hygiënische verzorging verlenen ;

10° in opvoedings- en opvangtehuizen ;

11° in strafinrichtingen, gesloten of halfgesloten in-
richtingen ;

12° in instellingen van culturele en/of toeristische
aard en voor het organiseren van culturele en/of toe-
ristische manifestaties ;

13° in ondernemingen voor radio- en televisie-uitzen-
dingen ;

14° wanneer het gaat om scheeps- of luchtvaart-
personeel ;

15° voor de uitvoering van onderhoudswerken ;

16° voor werken die, gezien de aard ervan, niet mo-
gen onderbroken of uitgesteld worden of slechts op
bepaalde uren kunnen plaatsvinden ;

17° voor het schoonmaken, herstellen en onderhou-
den voor zover deze werkzaamheden voor de regel-
matige voortzetting van het bedrijf nodig zijn ;

18° voor dringende arbeid aan machines of materi-
eel voor zover de uitvoering ervan buiten de arbeids-
uren onontbeerlijk is om een ernstige belemmering van
de normale werking van het bedrijf te voorkomen ;

19° voor arbeid die door een onvoorziene noodzake-
lijkheid wordt vereist ;

20° voor bewakings-, toezicht- en wachtdiensten die
verband houden met de noodzakelijke bescherming van
goederen en personen ;



312391/001DOC 50

C H A M B R E   5e  S E S S I O N  D E  L A  5 0 e  L É G I S L A T U R EK A M E R    5e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 0 e  Z I T T I N G S P E R I O D E 20032002

5° dans la magistrature, les services des greffes et
des parquets ;

6° pour l’exécution de missions de contrôle et d’ins-
pection ;

7° pour l’exécution de travaux scientifiques d’obser-
vation ;

8° en vue de faire face à un accident survenu ou
imminent ;

9° par des personnes dispensant de soins de santé,
de prophylaxie ou d’hygiène ;

10° dans le cadre de l’hébergement et de la prise en
charge pédagogique de personnes ;

11° dans les établissements pénitentiaires, centres
fermés et semi-fermés ;

12° dans les établissements à caractère culturel et/
ou touristique et pour l’organisation de manifestations
culturelles et/ou touristiques ;

13° dans les entreprises de diffusion de radio et de
télévision ;

14° lorsqu’il s’agit de personnel navigant par eau ou
par air ;

15° pour l’exécution de travaux de maintenance ;

16° pour l’exécution de travaux qui, en raison de
leur nature, ne peuvent être interrompus ou retardés
ou ne peuvent avoir lieu qu’à des heures déterminées ;

17° pour l’exécution de travaux de nettoyage, de ré-
paration et de conservation nécessaires à la continua-
tion régulière de l’exploitation ;

18° pour des travaux urgents à effectuer aux machi-
nes ou au matériel, pour autant que l’exécution en de-
hors des heures de travail soit indispensable pour évi-
ter une entrave sérieuse à la marche normale de
l’exploitation ;

19° pour des travaux commandés par une néces-
sité imprévue ;

20° pour les activités de garde, de surveillance et
de permanence caractérisées par la nécessité d’assu-
rer la protection des biens et des personnes ; 
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21° voor het uitvoeren van arbeid in opeenvolgende
ploegen ;

22° voor het uitvoeren van werken waarvoor een
permanentie noodzakelijk wordt geacht ;

23° wanneer de verwerkte stoffen zeer snel kunnen
ontaarden.

In afwijking van ditzelfde artikel 10 kan de Koning
onder de door Hem te stellen voorwaarden nachtarbeid
toestaan in sommige bedrijfstakken of voor het uitvoe-
ren van sommige werken.

Art. 13.

§ 1.- Het dagelijkse werkrooster van de in artikel 12
bedoelde werknemers moet evenveel werkuren bevat-
ten als een volledig dagelijks werkrooster, met een mi-
nimum van zes uur. Het mag echter niet meer dan acht
uur per periode van vierentwintig uren bedragen.

§ 2.- De toepassing van paragraaf 1 is beperkt tot
de dagen waarop de werknemer de in artikel 12 be-
doelde werkzaamheden verricht.

§ 3.- Van paragraaf 1 kan worden afgeweken :

1° wanneer het gaat om werknemers die een lei-
dende functie uitoefenen of die over een autonome
beslissingsbevoegdheid beschikken ;

2° voor de werkzaamheden waarbij de werkplaats
en de standplaats van de werknemer ver van elkaar
verwijderd zijn of waarbij de verschillende werkplaat-
sen van de werknemer ver van elkaar verwijderd zijn ;

3° voor bewakings-, toezicht- en wachtdiensten die
verband houden met de noodzakelijke bescherming van
goederen en personen ;

4° in opvoedings- en opvangtehuizen ;

5° voor de werkzaamheden die gekenmerkt wor-
den door de noodzaak om de continuïteit van de dienst
of de productie te verzekeren ;

6° in geval van dringende werken aan machines of
materieel ;

7° in geval van arbeid die door een onvoorziene
noodzakelijkheid wordt vereist ;
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21° pour l’exécution de travaux organisés en équi-
pes successives ;

22° pour des travaux pour lesquels une permanence
est jugée nécessaire :

23° lorsque les matières mises en œuvre sont sus-
ceptibles d’altération rapide.

Par dérogation à ce même article 10, le Roi peut,
dans les cas qu’Il détermine, autoriser le travail de nuit
dans certaines branches d’activité ou en vue de l’exé-
cution de certains travaux.

Art. 13.

§ 1er.  L’horaire de travail journalier des travailleurs
visés à l’article 12 doit comporter autant d’heures de
travail qu’un horaire de travail journalier complet avec
un minimum de six heures.  Il ne peut néanmoins ex-
céder huit heures par période de vingt-quatre heures.

§ 2. L’application du paragraphe 1er est limitée aux
jours où le travailleur effectue les travaux visés à l’ar-
ticle 12.

§ 3. Il peut être dérogé au paragraphe 1er :

1° lorsqu’il s’agit de travailleurs exerçant une fonc-
tion dirigeante ou disposant d’un pouvoir de décision
autonome ;

2° pour les activités caractérisées par un éloigne-
ment entre le lieu de travail et le lieu de résidence du
travailleur ou par un éloignement entre différents lieux
de travail du travailleur ;

3° pour les activités de garde, de surveillance et de
permanence caractérisées par la nécessité d’assurer
la protection des biens et des personnes ;

4°dans le cadre de l’hébergement et de la prise en
charge pédagogique de personnes ;

5° pour les activités caractérisées par la nécessité
d’assurer la continuité du service ou de la production ;

6° en cas de travaux urgents à effectuer aux machi-
nes ou au matériel ;

7° en cas de travaux commandés par une nécessité
imprévue ;
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10° voor de diensten die bijdragen tot de burger-
lijke, openbare en militaire veiligheid, met uitzon-
dering van het in artikel 4, § 2, 3°, bedoeld bestuur ;

§ 2.- Worden uitgesloten van het voordeel van
paragraaf 1, de werknemers die in dienst genomen
zijn om werk uit te oefenen dat van nature nacht-
prestaties met zich meebrengt.

(…)

8° in geval van voorzienbare activiteitstoename ;

9° om het hoofd te bieden aan een voorgekomen of
dreigend ongeval ;

10° voor de diensten die bijdragen tot de burgerlijke,
openbare en militaire veiligheid.

De Koning kan onder de door Hem te stellen voor-
waarden toestaan dat de in § 1 vastgestelde grenzen
overschreden worden in sommige bedrijfstakken of voor
het uitvoeren van sommige werken.

§ 4.- Behalve in het geval vermeld in § 3, 1°, worden
de afwijkingen slechts toegestaan op voorwaarde dat
gelijkwaardige periodes van inhaalrust toegekend wor-
den in de loop van de veertien volgende dagen.

Deze periode van veertien dagen kan door de Ko-
ning worden aangepast.

Art. 14.-

§ 1.- De in deze afdeling bedoelde werknemers kun-
nen bij de aanwerving alleen op vrijwillige basis in
arbeidsregelingen bedoeld in artikel 12 worden inge-
schakeld.

§ 2.- Het in paragraaf 1 opgenomen
vrijwilligheidsbeginsel is niet van toepassing op de
werknemers die door hun school- of beroepsopleiding
hebben gekozen voor een beroep dat doorgans nacht-
prestaties met zich meebrengt.

De Koning stelt de lijst van deze opleidingen vast.
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10° pour les services qui concourent à la sécu-
rité civile, publique et militaire, à l’exception de l’ad-
ministration visée à l’article 4, § 2, 3°.

§ 2. Sont exclus du bénéfice du paragraphe 1er,
les travailleurs qui sont engagés pour exercer un
travail qui, par nature, comporte des prestations de
nuit.

(…)

8° en cas de surcroît prévisible d’activité ;

9° en vue de faire face à un accident survenu ou
imminent ;

10° pour les services qui concourent à la sécurité
civile, publique et militaire.

Le Roi peut, dans les cas qu’Il détermine, autoriser
le dépassement des limites fixées au § 1er dans certai-
nes branches d’activité ou en vue de l’exécution de
certains travaux.

§ 4. Sauf dans le cas visé au § 3, 1°, les dérogations
ne sont autorisées qu’à la condition que des périodes
équivalentes de repos compensatoires soient octroyées
au cours des quatorze jours qui suivent.

Cette période de quatorze jours peut être adaptée
par le Roi.

Art. 14.

§ 1er. Les travailleurs visés par la présente section
ne peuvent au moment de leur engagement, être insé-
rés dans des régimes de travail visés à l’article 12 que
sur une volontaire.

§ 2. Sont exclus du bénéfice du paragraphe 1er, les
travailleurs qui, de par leur formation scolaire ou pro-
fessionnelle, se destinent à exercer un travail qui com-
porte généralement des prestations de nuit.

Le Roi fixe la liste de ces formations.


